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Ал да бек Н.Ә., Ма сим баева А.А.

Көп тіл ді лік жә не қа зір гі тіл дік 
ахуал жағ дайын да ғы  

мем ле кет тік тіл ді мең гер ту 
әдіс те ме сі нің  

кей бір мә се ле ле рі

Ма қа ла да қа зір гі за ман та ла бы на сай қос тіл ді лік (қа зақ жә не 
орыс тіл де рі) жә не көп тіл ді лік (қа зақ, орыс, ағыл шын тіл де рі) мә се­
ле сі нің ма ңы зы, би ли нг визм жә не по ли нг визм нің мем ле кет тік тіл дің 
да му ына әр қан дай ық па лы зер де ле не ді. Әлем дік жа һан да ну үде рі­
сін де гі қа зақ ті лі нің да му ахуалы көр се ті ле ді. Со ны мен қа тар ма қа ла­
да қа зақ ті лін де сөй леу аясы ның ке ңеюі жә не қа зақ ті лі нің мем ле кет­
тік мәр те бе сі нің тиіс ті дең гейде да муы үшін оқы ту дың, тіл үйре ту дің 
дәс түр лі жә не ин но ва циялық ғы лы ми­әдіс те ме лік жүйе сін иге ру дің 
ма ңыз ды лы ғы сөз еті ле ді. Қос тіл ді лік жә не көп тіл ді лік жағ дайын да, 
мә де ниета ра лық қа ты нас тар дың күн нен­күн ге ұл ғай ған ке зе ңін де қа­
зақ ті лі нің да му күйі­бү гін гі таң да ғы ең өзек ті мә се ле лер дің бас ты сы 
бо луы тиіс. Әр бір адам өзін тіл жа на шы ры ре тін де ұлт тың ең бас ты 
бел гі сі бо лып та бы ла тын тіл дің та за лы ғы на, та би ғи бол мы сы на, әде­
би нор ма дан ауыт қып кет пеуіне ба са на зар ауда рып отыр ға ны лә зім. 
Ті лі міз ді сақ тап қа лу да ең ал ды мен пат риот тық се зім ді кү шейтудің 
әр қан дай жол да рын қол ға алу дың ма ңы зы зор.

Түйін сөз дер: по ли ли нг визм, би ли нг визм, ин тер фе рент, ин тер ка­
ля ция, үш тұ ғыр лы тіл саяса ты.

Aldabek N.A., Masimbaeva A.A.

Some methodologies in the 
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The article deals with the essence of modern bilingualism (Kazakh and 
Russian) and polylingualism (Kazakh, Russian and English), as well as the 
analysis of the varied influence of bilingualism and polylingualism on the 
development of the Kazakh language in the globalization process. In addi­
tion, the article shows the expansion of the use of the Kazakh language and 
the importance of language learning for the development of the state status 
of the Kazakh language, traditional and innovative scientific methods of 
teaching foreign languages. Nowadays in the context of bilingualism and 
multilingualism, intercultural relations, the state of the development of the 
Kazakh language is one of the actual issues.
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Не ко то рые ме то до ло гии  
в язы ке те ку щей си туации, 

мно гоязы чие и раз ви тие  
го су да рст вен но го язы ка  

в кон текс те

В статье расс мат ри вает ся важ ность сов ре мен но го двуязы чия 
(ка за хс кий и русс кий язы ки) и по ли ли нг виз ма (ка за хс кий, русс кий и 
анг лийс кий язы ки), а так же дает ся ана лиз раз лич но го влия ния би ли­
нг виз ма и по ли ли нг виз ма на раз ви тие ка за хс ко го язы ка в про цес се 
гло ба ли за ции. Кро ме то го, в статье по ка за но рас ши ре ние сфе ры ис­
поль зо ва ния ка за хс ко го язы ка, а так же важ ность обу че ния язы ку для 
раз ви тия го су да рст вен но го ста ту са ка за хс ко го язы ка, тра ди ци он ные 
и ин но ва ци он ные науч ные ме то ды пре по да ва ния иност ран ных язы­
ков. В ус ло виях двуязы чия и мно гоязы чия, меж куль тур ных от но ше­
ний сос тоя ние раз ви тия ка за хс ко го язы ка ос тает ся од ним из ак ту аль­
ных воп ро сов на се год няш ний день.

Клю че вые сло ва: мно гоязы чие, двуязы чие, ин тер фе рент, ин тер­
ка ля ция, язы ко вая по ли ти ка.
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Қо ғам да муының әр бір ке зе ңі жа ңа әлеу мет тік мә се ле лер 
ту ды рып оты ра ды. Олар дың оң ше шім тауып оты руы – ұл та ра-
лық қа ты нас тар дың үйле сім ді да му ын қа жет ете ді. Ал елі міз де-
гі тіл дік ахуал дың жақ са руы, дұ рыс ба ғыт алуы – ұлт тық-тіл-
дік, саяси-эко но ми ка лық, әлеу мет тік жә не мә де ни та лап тар мен 
қа жет ті лік тер ге ті ке лей бай ла ныс ты.

Көп тіл ді лік (по ли ли нг визм) – за ман та ла бы. Көп тіл ді лік 
адам дар дың өза ра тү сі ні суіне, ру ха ни ой-өрі сі нің да му ына, 
айна ла сын да ғы шын дық ты та ну ына жол аша ды. Әсі ре се қа зір гі 
по ли ли нг вал ды қо ғам да түр лі ұлт тар мен ха лық тар өкіл де рі мен 
тіл дік ер кін қа рым-қа ты нас жа сау аса ма ңыз ды. Қа рым-қа ты нас 
құ ра лы бо лып та бы ла тын көп тіл ді лік (по ли ли нг визм) жә не қос 
тіл ді лік (би ли нг визм) жай ын да алыс-жа қын ше тел ға лым да ры 
бол сын, отан дық ға лым да ры мыз бол сын өзек ті мә се ле ре тін де 
қа рас ты рып, әр қи лы пі кір лер айтуда. Зерт теу ші ға лым дар дың 
бір то бы қос тіл ді лік жә не көп тіл ді лік тің ұлт тық тіл ді да му ына 
ке дер гі кел ті ре ті нін, мем ле кет тік тіл де сөй леу ші нің әлеу мет тік 
бел сен ді лі гі нің әл сі рейтінін, дә лі рек айт қан да қа зақ ті лі нің ғы-
лым мен эко но ми ка ның ті лі не айна ла ал май, қа зақ тіл ді ор та 
аясы ның та ры лу ына әке ле тін ді гін айт ып да был қақ са, ға лым-
да ры мыз дың ен ді бі рі қа зір гі ғы лым мен тех ни ка ның қа рыш-
тап да мып жат қан ке зе ңін де бір не ше тіл дер ді бі лу дің аса қа жет 
екен ді гін ал ға тар та ды. Көп тіл ді лік тің әлем де гі өр ке ниет пен 
бі лім жүйесі не сәй кес тың дау шы лар дың сөй леу мә де ниетін қа-
лып тас ты ра тын, әлем нің сан сыз құ пияла рын та ну ға, өз ой-пі-
кі рін дұ рыс, сау ат ты жет кі зу ге ық пал ете тін ді гі жа сы рын емес.

Жо ға ры да атап өт ке ні міз дей, бір не ше тіл ді мең ге ру нақ ты 
бір жағ дай лар ға бай ла ныс ты орын ала ды. Л.В. Щер ба қос тіл-
ді лік ті та би ғи жә не жа сан ды, та за жә не ара лас қос тіл ді лік деп 
бө ліп қа рас ты ра ды. Та за қос тіл ді лік бір-бі рі не ба ғы ныш ты 
емес, яки бұл топ та ғы лар екі тіл де де та за, бі рі не-бі рін ара-
лас тыр май тең дә ре же де сөй лей ді. Олар екі тіл де де кез кел-
ген жағ даят та та за, ер кін сөй лей ді. Екі тіл ге тән бар лық тіл дік 
ерек ше лік тер мен заң ды лық тар ды, сөй леу әде бі мен мә не рін, 
ин то на циясын қа таң сақ тай оты рып тіл дік қа рым-қа ты нас қа 
тү се ді. Екі тіл де не ме се бір не ше тіл де өте жо ға ры, та за, ин тер-
фе ре нт сіз дә ре же де сөй лейт ін дер қа та ры на оқы ту шы лар ды, 
ғы лы ми қыз мет кер лер ді, қос тіл ді жа зу шы лар жә не т.б. жат қы-

КӨП ТІЛ ДІ ЛІК ЖӘ НЕ 
ҚА ЗІР ГІ ТІЛ ДІК АХУАЛ  

ЖАҒ ДАЙЫН ДА ҒЫ 
МЕМ ЛЕ КЕТ ТІК ТІЛ ДІ 

МЕҢ ГЕР ТУ  
ӘДІС ТЕ МЕ СІ НІҢ КЕЙ БІР 

МӘ СЕ ЛЕ ЛЕ РІ
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Көп тіл ді лік жә не қа зір гі тіл дік ахуал жағ дайын да ғы мем ле кет тік тіл ді мең гер ту әдіс те ме сі нің кей бір мә се ле ле рі

зу ға бо ла ды. Екі тіл де ин тер фе ре нт тік дә ре же де 
сөй ле тін дер, жа за тын дар, яғ ни екі тіл де, тіл дің 
бөл шек те рін ара лас ты рып сөй лейт ін дер ді ара-
лас қос тіл ді лер то бы на жат қы зу ға бо ла ды. Ал 
өз ті лін де сөй ле ген де, өз ге тіл дің сөз де рін ара-
лас ты рып сөй леп не ме се өз ті лін де гі сөз дер дің 
ба ла ма сын бі ле тұ ра екін ші тіл дің бөл шек те рін 
қол да на сөй леу, не ме се өз ті лін де сөй леп тұ рып, 
оны бір ден өз ге тіл ге ауда рып сөй леу-жа сан ды 
қос тіл ді лік тің кө рі ні сі. Осы ара да ин тер фе рент 
жә не ин тер ка ля ция ұғым да ры на анық та ма бе-
ре кет сек: ин тер фе рен ция – қос тіл ді адам ның 
екін ші тіл де сөй леу ке зін де бі рін ші тіл дің әсе рі-
нен тіл дік нор ма дан ауыт қуы, ал оның бі рін ші 
тіл де сөй леу ке зін де тіл дің әсе рі нен қа те жі бе-
руін ин тер ка ля ция дей міз.

Қа зір гі кез де мем ле ке ті міз үш тұ ғыр лы (қа-
зақ, орыс, ағыл шын) тіл идеоло гиясын ұстанып 
отыр. Бұл за ман та ла бы. Әрі кім ге бол са да, оңай 
түс пейтіні сөз сіз. Елі міз дің та ри хи жә не геоса-
яси ор на ла су ерек ше лі гі не бай ла ныс ты орыс ті-
лі нің де рес ми тіл қа та рын да са на луы тү сі нік ті. 
Ал қа зір гі жа һан да ну за ма нын да ға лам дық дең-
гейде гі мә де ниета ра лық қа рым-қа ты нас тар ға 
ағыл шын ті лі ар қы лы қол жет кі зу ге бо ла тын ды-
ғы ай қын бо лып отыр. Бір не ше тіл дер ді мең ге ру 
– өр ке ниет ті лік тің, әлем дік дең гейде гі да му дың 
кө рі ні сі ға на емес, саяси, эко но ми ка лық, мә де-
ни т.б. бай ла ныс тар дың ке ңеюіне апа ра тын ма-
ңыз ды жол дар дың бі рі. Үш тұ ғыр лы тіл идеоло-
гиясын ұстанып, оны жү зе ге асы ру ар қы лы:

Тіл дік жа ғы нан еш қан дай туыс ты ғы жоқ, өз-
ге ұлт өкі лі мен ау дар ма шы сыз тіл дік қа ты нас қа 
тү су ге мүм кін дік ала мыз.

Ғы лы ми зерт теу са ла ла рын да ғы де рек көз де-
рі не ер кін қол жет кі зе ала мыз.

Тіл дер ді ер кін мең гер ген жағ дайда ше тел-
дер ге әр түр лі мақ сат та (іс ке ри, тә жі ри бе ал ма су, 
сая хат жа сау т.б.) шы ғу ға бо ла ды.

Орыс ті лін де қол да ны лып кел ген тер мин дер-
дің, кей бір сөз дер дің қа зақ ті лін де гі ба ла ма сын-
да қол да ны луы кө бейе түс ті.

Мә жі ліс тер, жиын дар дың қа зақ ті лін де жүр-
гі зі луіне ба са мән бе рі ле бас та ды. (синх рон ды 
ау дар ма, ілес пе ау дар ма ның ма ңыз ды лы ғы ар та 
бас та ды)

Рес ми іс-қа ғаз да ры үш тіл де тол ты ры ла тын 
бол ды.

Қа зақ мек теп те рі нің са ны ар тып, ағыл шын 
ті лін оқы ту ды тө мен гі сы нып тар дан бас тау қол-
ға алы на бас та ды.

Үш тұ ғыр лы тіл саяса ты ның жо ға ры да атал-
ған по зи тив ті тұс та ры нан бас қа мем ле кет тік 
тіл-қа зақ ті лі нің өр кен жаюына ке дер гі кел ті ре-

тін жақ та ры да аз емес.Орыс, ағыл шын тіл де-
рін қа тар мең ге ру кей тұс та ана ті лі міз дің әде би 
нор ма сы ның бұ зы лу ына әке ліп соқ ты ру да.Өкі-
ніш ке орай тіл дің да муы мен қол да ныс аясы-
ның ке ңеюіне әсі ре се ық па лы зор бұ қа ра лық 
ақ па рат құ рал да рын да, оның ішін де қа зақ тіл ді 
те ле ар на лар да әде би нор ма дан ауыт қу шы лық-
ты жиі ұшы рас ты ру ға бо ла ды.Үш тіл ді қа тар 
мең ге ру – адам ның ал тын уақы тын, күш-қуаты-
ның есе ле ніп жұм са лу ына алып ке ле ді. Бұ ған 
қо са бір ме зет те үш тіл де сөй леу ге даяр бо лу 
– пси хо ло гия лық тұр ғы дан кә дім гі дей дай ын-
дық ты қа жет ете ді. Әр тіл дің ге не оло гиялық, 
грам ма ти ка лық, фо не ти ка лық, тіп ті қа был дау, 
ой лау тұр ғы сы нан өз ге ше лік те рі бар ғой. Әлеу-
мет тік же лі лер де (ват сап, фейз бук, вкон так ті де, 
инс таг рам) бір- бі рі мен ха бар лас қан да, элект-
рон ды поч та ар қы лы хат жа зып ха бар лас қан-
да, қа жет ті тіл де гі әріп тер ді таң дап те ру уа қыт 
ала тын бол ған дық тан, қа зақ ті лі не ауыс тыр май 
жа за са лу не ме се сөз дер ді орын сыз қыс қар тып 
жа за са лу әдет ке айна лып ба ра жа тыр. Бұл өз 
ке зе гін де грам ма ти ка лық, стиль дік қа те лер дің 
қа та рын кө бейтеді. Со ны мен қа тар бұл бір-
тін деп үс тем тіл дер дің ая сын да қа зақ ті лі нің 
лек си ка лық, фо не ти ка лық, грам ма ти ка лық жа-
ғы нан ығы су ына жол аша ты ны сөз сіз. Ал ен ді 
ағыл шын, орыс тіл де рін де сөй ле су ба сым бол-
ған жағ дайда, адам тек өз ана ті лін де сөй ле мей 
қа луы бы лай тұр сын, өз мә де ниеті мен салт-
дәс түр ле рі нен бір тін деп қол үзе бас тайт ын қау-
пін жоқ қа шы ға ру ға бол майды.

Қос тіл ді лік мә се ле сі жө нін де Б. Ха са нұлы: 
«Ана ті лі нің да муы жа нұядан бас тау ала ды. 
Алай да кей бір қа зақ жа нұясын да ана ті лі нің 
қол да ны луы кө ңіл көн шіт пей ді. Мем ле кет тік 
қам қор лық қа алын ған орыс ті лі нің ар қа сын да 
көп те ген өз ті лін біл мейт ін қа ла қа за ғы ба қу ат-
ты, ана ті лін біл ме ген дік тен, ұлт тық мә де ниет-
тен мах рұм, сон дық тан он дай лар ұлт тық пат-
риотизм нен ада бо ла ды. Оның жа нұясын да ба сы 
бі рік кен де ана ті лін де сөй ле се ал ма са, олар да 
отан сүй гіш тік те бол мауы, ке рек де се ңіз, көз-
қа ман дық орын алуы мүм кін. Сон дық тан да Қа-
зақ стан ның об лыс та ры мен қа ла, ау дан да рын да 
«Мем ле кет тік тіл дің тұр мыс та, үй жағ дайын да 
қол да ны луы» ай рық ша зерт теу жо ба сы ны са-
ны на айна луы ке рек. Нә ти же сін де бе сік жы ры, 
ауыз әде биеті, қа зақ хал қы ның бай мә де ниеті-
нен, та ри хы мен салт-дәс тү рі нен мағ лұ мат бе ре-
тін эпи ка лық туын ды лар жал ға сын тауып, қа зақ 
тө рі нен орын ала ры хақ». [1] Бел гі лі тіл зерт теу-
ші сі осы лай ша қос тіл ді лік тің пай да сы мен зия-
ны жө нін де айта ке ліп, қа зақ ті лі нің мем ле кет тік 
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дең гейде мәр те бе сін арт ты ру дың ма ңыз ды лы-
ғын атап көр се те ді.

Қо ғам да ғы көп тіл ді лік тің қа лып та су ына бір-
не ше фак тор лар дың ық па лы бар.Кей бір ға лым-
дар көп тіл ді лік ауызе кі сөй леу ті лі нің да му ке-
зе ңін де қа лып та са ды дей ді. Өз от ба сын да ана 
ті лін де сөй лейт ін ба ла ба ла бақ ша, аула, мек теп те 
жү ріп бас қа тіл дер ді үйре ніп ала ды. Көп тіл ді лік-
тің қа лып та су ына ин тер на ционал дық не ке нің де 
әсе рі бо ла ды. Со ны мен бір ге қа зір гі жап пай жа-
һан да ну ке зе ңін де ақ па рат құ рал да ры, ға лам тор 
же лі ле рі, ком пью тер лік бағ дар ла ма лар, ойын дар 
т.б көп тіл ді лік тің бе лең алуына ық пал етіп отыр. 
Қа лай де сек те көп тіл ді лік, қос тіл ді лік тің по зи-
тив ті жә не не га тив ті тұс та рын ес ке ре оты ра, біз 
мем ле кет тік тіл дің мәр те бе сін сақ тау дың ға на 
емес, ары қа рай да мы ту дың бар лық мүм кін дік-
те рін қа рас ты руымыз қа жет. Қа зақ ті лі нің тиіс ті 
дең гейде да мып оты руы үшін, ағыл шын, орыс 
ті лі се кіл ді ха лы қа ра лық дең гейде гі тіл дер қа-
та рын да бол ма са да, қа зақ ті лін де сөй лейт ін ор-
та ның ке ңеюіне ба рын ша күш са луымыз қа жет. 
Қа зақ ті лі нің көп тіл ді лік пен қос тіл ді лік жағ-
дайын да та са да қа лып қал мау үшін, ең ал ды мен 
отан сүй гіш тік се зім нің биік бо луы аб зал.

Тіл ді мең гер ту де тіл үйре ну ші нің ой-са на сы-
на, оның да муы мен же ті луіне әсер ете тін фак-
тор лар жет кі лік ті. Оған бір мы сал ре тін де тіл 
мең гер ту де көр кем әде биет тің ма ңыз ды лы ғын 
айтуға бо ла ды. Көр кем әде биет ар қы лы ұлт тық 
дү ниета ным мен ұлт тық бол мыс та қа лып тас-
қан кон цеп ті лер ді же тіл ді ру ге бо ла ды. Тіл дік 
сөз қол да ныс та рын да ғы ұлт тық дәс түр мен ұлт-
тық са на ны, рух ты ай шық тайт ын ма ғы на лар ды 
тү сін ді ріп, көр се тіп қа на қой май, тіл үйре ну ші 
те рең ой лар ды, да на лық сөз дер ді ба ғам дай алу 
дә ре же сі не жет кі зу лә зім.

Өз ге тіл ді лер ге қа зақ ті лін мең гер ту де оның 
айт ар лық тай ерек ше лік те рін та ны тып қой май, 
тіл үйре ну ші ге тіл жүйе сін де гі (фо не ти ка лық, 
лек си ка лық) түр лі эле ме нт тер ді қа был дау, ды-
быс тау, жет кі зу се кіл ді ар найы өз ге ше лік те рі не 
ба са мән бе ре оты рып үй рет кен жөн. Қа зақ ті-
лі не тән «ә», «і», «ү», «ұ», «ө», «ң», «қ», «ғ» т.б 
ды быс та ры мен жа сал ған сөз дер, сөй лем дер мен 
түр лі жат ты ғу лар, үйре ну ші нің бел сен ді лі гін 
арт ты ра тын ойын эле ме нт те рі нің түр ле рін қол-
да ну, қыс қа сы, тіл ді мең гер ту дің ең озық, тиім ді 
тех но ло гияла рын пай да ла нуымыз ке рек. Бұ ған 
қо са айтары мыз, қа зақ ті лін мең гер ту ге ар нал-
ған жат ты ғу лар, тап сыр ма лар, ойын түр ле рі нің 
маз мұ нын да ұлт тық си пат, ұлт тық на қыш ба сым 
бол ға ны жөн. Та ри хи сөз дер, ар ха изм дер, кә сі-
би сөз дер, ауыпа лы ма ғы на да ғы сөз дер, тұ рақ ты 

тір кес тер, идиома лар, ше шен дік сөз дер, ма қал-
мә тел дер ді тіл үйре ту ба ры сын да жиі қол да нып 
оты ру дың ма ңы зы зор.

Ең бас ты сы тіл үйре ну ші ге жа лаң сөз жат та-
тып, оның сөз дік қо рын мо лайт ып, ком му ни ка-
тив тік бі лік ті лі гін ға на арт ты ру емес, хал қы мыз-
дың ру ха ни жә не ма те ри ал дық мә де ниеті мен 
та ныс ты рып, яғ ни та ри хи-мә де ни та ным бі лік-
ті лі гін арт ты ру не гіз гі мақ сат та ры мыз дың бі рі 
бо луы тиіс. 

Жал пы өз ге ұлт өкіл де рі не ға на емес, бар-
лық тіл үйре ну ші лер ге қа зақ ті лін мең гер ту-
де шет тіл де рін мең гер ту дің түр лі әдіс те рі не 
сүйену дің ар тық шы лы ғы жоқ. Сол әдіс тер дің 
ішін де ком му ни ка тив тік әдіс тің ма ңыз ды лы ғы 
жө нін де айт пай ке ту ге бол майды. Бұл әдіс не-
гіз гі тіл дік ма шық тар ды (ауыз ша жә не жаз ба ша 
тіл дің, грам ма ти ка, оқы лым, тың да лым, тү сі ніп 
қа был дау) бір мез гіл де да мы ту ға ба ғыт тал ған. 
Тіл үйре ну ші ні өз ге тіл де ер кін сөй леу ге үйре ту 
– оқы ту шы ның не гіз гі мақ са ты осы. Өз ге тіл дің 
лек си ка сы, грам ма ти ка лық құ ры лым да ры, эмо-
циональ дық бояуға то лы күйі, сол тіл дің жыл-
дам, әрі ес те ұзақ сақ та лу ына жәр дем де се ді. Бұл 
әдіс со ны мен бір ге үйре ну ші мен оқы ту шы ның 
ара сын да ғы пси хо ло гия лық ке дер гі лер ді бұ зып, 
тіл үйре ну ші мен оқы ту шы ның ара сын да екі 
жақ қа да тиім ді қа рым-қа ты нас ор науына сеп ті-
гін ти гі зе ді. Бір-бі рі мен пі кір ле су қы зық ты бол-
ған жағ дайда бас қа тіл де сөй лей бас тау же ңі лі-
рек бо ла ды. 

 Са бақ қа көп те ген ойын эле ме нт те рін ен гі зу 
де дә ріс ті жан дан ды рып, тіл үйре ну ші нің дұ рыс 
кө ңіл-күйін қа лып тас ты рып, қы зы ғу шы лы ғын 
арт ты ра тү се ді. Жұп та сып жұ мыс іс теу, қы зық-
ты та қы рып тар бой ын ша дис кус сияға тү су, мұ-
ның бар лы ғы олар дың тұл ға лық ерек ше лік те рін 
ес ке ріп оты ру ға, дә ріс ті шы ғар ма шы лық қа ұлас-
ты рып, оның тар тым ды өтуіне ық пал ете ді.

 Ше тел тіл де рін мең ге ру де, әсі ре се қос тіл ді-
лік жағ дайын да тұл ға ның тіл дік қа рым-қа ты нас 
жа сауда, тіл дік ға на емес, ұлт тық мен та ли те ті не 
не га тив ті әсер ете тін тұс та рын ес кер мес ке бол-
майды.

Қа зір гі кез де қа зақ ті лін үйре ну ші лер ге ар-
нал ған оқу лық тар, оқу құ рал да ры, аудио жә не 
бей не тас па лар са ны кө бейіп ке ле ді. Бұл әри не 
қуан тар лық жағ дай. Алай да бұл ара да мә се ле нің 
екін ші жа ғын да ес тен шы ға ру ға бол майды. Яки 
сол күн са нап, кі тап дү кен де рін де, қа ра ба зар-
лар да са ты лып жат қан кі тап тар дың са па сы қан-
дай?,-де ген заң ды сауал туын дай ды. Шы ға рыл-
ған кі тап тар дың ав то ры кім, мем ле кет тік тиіс ті 
орын дар дың сүз гі сі нен өт кен бе?!
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Көп тіл ді лік жә не қа зір гі тіл дік ахуал жағ дайын да ғы мем ле кет тік тіл ді мең гер ту әдіс те ме сі нің кей бір мә се ле ле рі

Кө ле мі мен та ра лу ти ра жы не дәуір кей бір 
кі тап тар дың ав тор ла рын көр ген де өз ге бі реуге 
қа зақ ті лін үй рет пек тү гі лі, олар дың өз де рі ана 
ті лін де ер кін сөй лей ал майт ын дық та рын жа сы-
ра ал май мыз. Кі тап тар дың ішін де гі мы сал дар, 
жат ты ғу лар қа зақ ті лін де жа зыл ға ны мен, орыс-

ша ой лайт ын дар дың тү сі ні гі мен жа зы луы ұшы-
ра са ды.

Қа зақ ті лі нің жә не оны оқы ту дың ма ңыз ды-
лы ғы бү гін гі ел тәуел сіз ді гі мен, ұлт тық рух пен 
са на ның биік ті гі мен ті ке лей бай ла ныс ты екен ді-
гін әр қа шан ес тен шы ғар мауы мыз ке рек.
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